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4 АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ МЕТОДИКИ ПРЕПОДАВАНИЯ

Введение

Согласно Федеральному закону от 01.06.2005 № 53-ФЗ (ред. 
от 28.02.2023) «О государственном языке Российской Федерации» 
русский язык как государственный язык Российской Федерации яв-
ляется «языком, способствующим взаимопониманию, укреплению 
межнациональных связей» [1] народов, населяющих Российскую 
Федерацию. Кроме того, закон обеспечивает «права граждан Рос-
сийской Федерации на пользование государственным языком Рос-
сийской Федерации и предусматривает получение образования на 
русском языке в государственных и муниципальных образовательных 
организациях» [1].

Исполнение требований Федерального закона от 01.06.2005 № 53-
ФЗ «О государственном языке Российской Федерации» способствует 
улучшению межнациональных взаимоотношений между обучающи-
мися в коллективах образовательных организаций, предотвращению 
конфликтных ситуаций на межнациональной основе и разрешению 
проблем, связанных с организацией устойчивой толерантной среды 
в Тульском регионе. Обучающимся-мигрантам необходимо обеспе-
чить всестороннее изучение русского языка, в том числе региональных 
особенностей российской жизни. Именно поэтому одной из ключевых 
целей изучения предмета «Русский язык» при освоении федеральной 
рабочей программы на уровне основного общего образования, со-
гласно Приказу Министерства просвещения РФ от 16 ноября 2022 г. 
№ 993 «Об утверждении федеральной образовательной программы 
основного общего образования», является «совершенствование речевой 
деятельности, коммуникативных умений, обеспечивающих эффектив-
ное взаимодействие с окружающими людьми в ситуациях формального 
и неформального межличностного и межкультурного общения» [2]. 
Русский язык должен стать способом языковой и социокультурной 
адаптации обучающегося-мигранта в российском обществе. Таким 
образом, на сегодняшний день русский язык имеет особое значение 
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в сфере обучения российских школьников, для которых он не является 
родным.

В общеобразовательных учреждениях Российской Федерации 
обучающиеся-мигранты (билингвы и инофоны) учатся совмест-
но с обучающимися, для которых русский язык является родным. 
Традиционная методика русского языка как родного направле-
на от освоения умений и навыков владения речью к осознанию 
языка. Обучение русскому языку как неродному (иностранному) 
осуществляется в противоположном направлении: от осознания 
специфических явлений и особенностей русского языка к непо-
средственно выработке речевых умений и навыков. Учет родного 
языка обучающихся-мигрантов, для которых русский язык является 
неродным, трудно реализовать в условиях поликультурной среды 
и массовой школы по ряду причин. Во-первых, учитель не может 
обеспечить учет особенностей нескольких языков в процессе обу-
чения обучающихся-мигрантов, родной язык которых относится 
к разным языковым группам. Во-вторых, обучающиеся не всегда 
сами знают грамматическую структуру своего родного языка.

Цель данного пособия – оказать учителю-словеснику методическую 
помощь в работе с обучающимися-мигрантами.
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1. Основные принципы деятельности 
общеобразовательной организации, направленные 
на языковую и социокультурную адаптацию

Деятельность по языковой и социокультурной адаптации детей 
иностранных граждан в общеобразовательной организации базируется 
на следующих принципах:

–  принцип включения ребенка иностранных граждан в общий по-
ток с помощью специальных педагогических приемов, учитывающих 
его особые образовательные потребности;

–  принцип права на отличия, что предполагает принятие куль-
турной «инаковости» детей иностранных граждан и поддержку ее 
проявления в образовательной среде;

–  принцип трансляции культуры через коммуникацию, который 
означает, что эффективная культурная адаптация осуществляется ис-
ключительно через непосредственное общение с носителями культуры;

–  принцип интеграции через сотрудничество, предполагающий, что 
включение в коллективную деятельность с общими целями и задачами 
обеспечивает основу межкультурной интеграции;

–  принцип билингвизма, предполагающий, что родной язык явля-
ется не преградой, а ресурсом, как для освоения русского языка, так 
и для психологического благополучия ребенка иностранных граждан;

–  принцип ресурсности культурных различий, показывающий, что 
национально-культурная специфика ребенка иностранных граждан яв-
ляется не барьером, а ресурсом его включения в образовательную среду;

–  принцип активного партнерства с родителями и другими род-
ственниками ребенка иностранных граждан в области его языковой 
и социокультурной адаптации;

–  принцип недопустимости любой формы дискриминации ребенка 
иностранных граждан в образовательной среде;

–  принцип равенства языков и культур, который утверждает не-
допустимость выстраивания их иерархии» [3, 4].

Администрации общеобразовательной организации необходимо 
обращать внимание на создание условий для профессионального раз-
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вития учителей по проблемам формирования и развития языковой, 
речевой и коммуникативной компетенций на уроках русского языка, 
литературы, во внеурочной деятельности, по вопросам преподавания 
разделов языка в условиях полиэтнического класса через семинары-
практикумы, групповые консультации, курсы повышения квалифи-
кации, мастер-классы, публикации, участие в конкурсах, вебинарах; 
осуществлять консультирование педагогов по вопросам диагностирова-
ния уровня подготовки детей данной категории и методике их обучения. 
(Принципы организации языковой диагностики (определение уровня 
владения русским языком) представлены в Письме Минпросвещения 
России от 06.05.2022 № ДГ‑1050/07 «О направлении методических реко-
мендаций» (вместе с «Методическими рекомендациями об организации 
работы общеобразовательных организаций по оценке уровня языковой 
подготовки обучающихся несовершеннолетних иностранных граждан»).)

Педагогическим работникам необходимо знать и применять сле-
дующие формы адаптации обучающихся-мигрантов:

–  организация индивидуальных занятий и занятий в малых группах 
по изучению русского языка как неродного с использованием специ-
альных пособий и методических разработок;

–  ведение дневников наблюдения с целью отражения индивидуаль-
ного маршрута обучения и воспитания, диагностики эффективности 
проделанной работы;

–  разработка программ внеурочной деятельности и дополнитель-
ного образования, направленных на формирование социального опыта 
обучающихся-мигрантов, принятие норм российской образовательной 
среды, развитие эмоционально положительного ощущения обучаю-
щихся в классе, школе, населенном пункте, стране;

–  систематическая и целенаправленная организация мероприятий 
для обучающихся-мигрантов вместе с другими участниками образо-
вательного процесса, а также для их родителей (законных представи-
телей), направленных на социальную, языковую адаптацию с приме-
нением метода диалога культур.
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2. Общие принципы планирования  
учебных занятий по русскому языку

Согласно требованиям профессионального стандарта «Педагог (пе-
дагогическая деятельность в сфере дошкольного, начального обще-
го, основного общего, среднего общего образования) (воспитатель,  
учитель)» учителя общеобразовательных школ должны уметь «ис-
пользовать и апробировать специальные подходы к обучению в целях 
включения в образовательный процесс всех обучающихся, в том числе 
тех, для которых русский язык не является родным». Одним из таких 
подходов является овладение методикой обучения русскому языку 
как неродному, которая в условиях полиэтнической среды принимает 
особую актуальность не только для учителей русского языка и литера-
туры, но и для остальных учителей-предметников.

Варианты организации обучения русскому языку и адаптации де-
тей-мигрантов:

1) интенсивное обучение языку в течение года в отдельной группе, 
но в той же образовательной организации, после чего дети включаются 
в общеобразовательный процесс на общих основаниях со сверстниками;

2) сочетание занятий в обычном классе с дополнительными заня-
тиями по русскому языку и возможностью организации обучения по 
индивидуальному плану, с использованием специализированных учеб-
ных пособий и учебно-методических комплексов на обычных уроках;

3) полное погружение детей иностранных граждан в новую язы-
ковую и культурную среду с возможностью получения периодических 
консультаций.

Выбор модели языковой адаптации зависит от уровня владения 
языком, от возраста обучающихся и их численности в классном коллек-
тиве. Второй вариант подходит и для средней, и для начальной школы, 
когда обучающихся-мигрантов в классе не более четырех человек. Если 
же число детей, слабо владеющих русским языком, превышает пять 
человек, то, по мнению педагогов-практиков, рекомендуется первый 
вариант. Третий вариант возможен только в начальной школе, когда 
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таких детей в классе один-два человека, при условии, что педагог об-
ладает соответствующей квалификацией, включая методику обучения 
русскому языку как иностранному.

В процессе применения любого из перечисленных подходов к ор-
ганизации занятий необходимо руководствоваться определенными 
принципами:

1.  При планировании учебного занятия следует учитывать, что 
у обучающихся сохраняется активное внимание в течение первых 
15–20 минут. Обучающийся, не владеющий языком, удерживает вни-
мание в течение этого периода в том случае, если с ним активно взаи-
модействует учитель. В связи с этим этап проверки домашнего задания 
и объяснение нового материала должны помещаться в эти временные 
рамки. В процессе объяснения нового материала следует использовать 
эвристическую беседу.

2.  В течение учебного занятия обучающийся способен запомнить 
примерно 8–10 языковых конструкций – слов или словосочетаний. 
Необходимо предусмотреть, что после трех-четырех занятий происхо-
дит переизбыток изученных слов, так как они не способны одинаково 
включаться непосредственно в речь обучающегося. В связи с этим при-
мерно на 30% временно уменьшается способность к освоению новой 
лексики. После этапа накопления багажа новых слов должен следовать 
этап их закрепления, который поможет обучающемуся развить опыт 
применения новой лексики в речи.

3.  На выполнение каждого учебного задания необходимо выделять 
не более 5 минут. Целесообразно использовать классический подход 
к отработке умений: одно упражнение выполняется фронтально при 
помощи педагога, другое, подобное, обучающиеся делают индивиду-
ально под контролем педагога; на первых этапах обучения уместно ор-
ганизовывать коллективную проверку выполнения заданий. Ключевым 
аспектом учебного занятия должны стать качество и детальность про-
верки (методически не оправдано перенасыщать упражнения языковым 
материалом, ведь на начальных этапах обучения языку избыточность 
задания препятствует его качественному выполнению).

4.  Новая лексика изучается только на базе известной грамматики 
и наоборот. Лексика вводится в контексте школьного дискурса, то есть 
его составляют единицы, помогающие коммуникации обучающегося-
мигранта в школьной жизни. На ранних этапах обучения лексические 
единицы, предлагаемые ученику для освоения, не должны быть связаны 
с сугубо российскими реалиями (поэтому нужно тщательно выбирать 
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текстовый материал). Этнокультурные лексемы вводятся только в рам-
ках ситуативно-тематического подхода: например, изучение слова 
«масленица» целесообразно связать с празднованием Масленицы.

5.  Обучающиеся, не владеющие русским языком, могут воспри-
нимать предложения, состоящие из 5–7 слов. При этом необходимо 
иметь в виду, что они плохо воспринимают и понимают звучащую 
речь без коммуникативных пауз. Учителю необходимо контролировать 
собственный темп речи и артикуляцию. Темп речи педагога должен 
давать обучающемуся возможность различать слова в потоке речи, 
корректно определять их границы.

Библиографический список актуальных учебных и методических 
пособий представлен в приложении 1.
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3. Типология ошибок в устной и письменной речи 
обучающихся-мигрантов

В методике преподавания русского языка как неродного выделяют 
несколько типов ошибок в речи обучающихся-мигрантов (табл. 1).

Таблица 1
Типы ошибок в методике преподавания русского языка

По уровням языка: По видам речевой деятельности:

–  фонетические
–  лексические
–  грамматические
–  стилистические

–  понимание иноязычной речи
–  ошибки в говорении
–  ошибки в чтении
–  ошибки в письме

Ошибки наиболее часто связаны с механизмами внутриязыкового 
и межъязыкового проникновения, обусловленными взаимодействием 
и взаимосвязью языковых систем родного и неродного языка.

На первых этапах обучения в речи обучающихся-мигрантов присут-
ствуют ошибки, которые вызваны неверными ассоциативными рядами 
в границах новых изучаемых слов, словосочетаний, выражений и кон-
струкций. В ходе оценки внутриязыковой интерференции (от лат. inter – 
между собой, взаимно и ferio – касаюсь, ударяю), под которой понимается 
отклонение от нормы и системы русского языка под влиянием родного 
языка обучающегося-мигранта, наблюдаются следующие ее виды:

–  отклонения, проявляющиеся в различных речевых ошибках обу
чающегося (пример: «Она спросила вопрос, когда диктант»);

–  отклонения, проявляющиеся в нарушении русской речи (при-
мер: «После этого разговора он разрешил (вместо решил), что надо 
вернуться в школу»);

–  отклонения, разрушающие русскую речь (пример: «Он тоже, 
как и его друг придерживал то (вместо придерживался того), что 
нужно регулярно заниматься»).

При использовании технологии коммуникативно-направленного 
обучения при дифференцированной оценке речевых ошибок выделяют 
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коммуникативно значимые и коммуникативно незначимые ошибки. 
Коммуникативно значимые ошибки нарушают смысл предложений, 
конструкций, фраз, диалога в целом, что существенно затрудняет или 
делает невозможной дальнейшую коммуникацию. Коммуникативно 
незначимые ошибки как правило являются нарушением норм рус-
ского языка, которое не оказывает влияния на дальнейшую комму-
никацию (табл. 2). Коммуникативно незначимые ошибки допускают 
и носители языка. Такие ошибки не требуют немедленной коррекции, 
особенно при работе над беглостью речи.

Таблица 2
Типология коммуникативных ошибок обучающихся-мигрантов

№ 
п/п

Тип ошибки Пример

Коммуникативно значимые ошибки

1
Нарушение координа-
ции и согласования

Он много занималась;
Ты есть красивый имя

2
Нарушение в управле-
нии формой слова

Далеко не все жители Китая  
осваивают иностранными языками;
Он здесь для учиться

3
Нарушение в порядке 
расположения частей 
предложения

Друг сказал, мы надо помогли ему 
чтобы

4
Употребление слова без 
учета его семантики

Праздник вместо с родителями 
отмечаем

5
Искажение ритмико- 
интонационной струк-
туры высказывания

Кто учебник есть (произносится без 
повышения интонации)

Коммуникативно незначимые ошибки

1
Ошибки, связанные 
с пропуском непроиз-
носимых согласных

Здрастуйте (здравствуйте);
Стреча (встреча)

2
Фонематические  
ошибки

–  арбота (работа),
–  дурук (друг),
–  хотила (хотела),
–  однаждыи (однажды)
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№ 
п/п

Тип ошибки Пример

3
Ошибки, допускаемые 
в области грамматики

Мы будем уроки в вторник;
Я читал много книга

4
Ошибки, допускаемые 
в области лексики

Мой дедушка – старинный человек;
Я хорошо вспоминаю это событие

Коммуникативно незначимые ошибки совершаются также носите-
лями русского языка. Эта группа ошибок не требует срочной корректи-
ровки, так как не является серьезным препятствием для коммуникации.

Примеры упражнений, направленных на преодоление коммуника-
тивных ошибок даны в приложении 2.

Обучение письменной речи предполагает формирование комму-
никативных умений и развитие умений, направленных на сочетание 
слов при письме для выражения собственных размышлений, исходя 
из потребности общения. Наиболее распространенные типы ошибок 
представлены в таблице 3.

Таблица 3
Типы ошибок в письменной речи обучающихся-мигрантов

№
п/п

Тип ошибки  
в письменной речи

Описание

1 Графический

Смешение букв, внешне сходных в рус-
ской и латинской графике, неразличение 
похожих между собой по начертанию 
русских букв, написание русских слов 
выше строки

2 Каллиграфический
Нехарактерный для русского языка на-
клон букв, связанный с преобладанием 
во многих странах «прямого» письма

3 Орфографический
Правописание букв, передающих звуки 
в функционально слабых позициях

4 Коммуникативный

Отсутствие непосредственного собесед-
ника, промежуточной обратной связи, 
общей ситуации для пишущего и его 
адресата
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Характерные особенности восприятия и понимания звучащей речи 
связаны с возникновением затруднений и сопровождаются ошибками, 
обусловленными содержанием звучащей речи:

–  ошибки, связанные с отличием верного и неверного произно-
шения;

–  ошибки, связанные с определением смысла незнакомых слов по 
общему контексту;

–  ошибки, связанные с различением при аудировании смысловых 
оттенков близких по значению слов;

–  ошибки, связанные с пониманием и выявлением основной мысли 
устной речи.

Примеры упражнений, направленных на преодоление ошибок 
в устной и письменной речи, представлены в приложении 2.
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4. Индивидуальный учебный план  
обучающихся-мигрантов, направленный  
на овладение русским языком

Согласно ФГОС у образовательной организации есть возмож-
ность разработки и реализации индивидуальных учебных планов, 
соответствующих образовательным потребностям и интересам обу-
чающихся (ФГОС ООО п. 5,3). «Индивидуальный учебный план (да-
лее – ИУП) обеспечивает освоение образовательной программы на 
основе индивидуализации ее содержания с учетом образовательных 
потребностей детей иностранных граждан. Построение индивиду-
ального учебного плана, процедура перевода на обучение по ИУП, 
организация обучения на ИУП и процедура его разработки описаны 
в методических рекомендациях по обеспечению возможности освоения 
основных образовательных программ обучающимися 5–11 классов по 
индивидуальному учебному плану (письмо Минпросвещения России 
от 26 февраля 2021 г. № 03-205 «О методических рекомендациях»). 
С целью индивидуализации содержания образовательной программы 
основного общего образования ИУП может предусматривать увели-
чение учебных часов на изучение отдельных предметов обязательной 
части образовательной программы основного общего образования, 
в том числе для их углубленного изучения. При этом возможно введе-
ние специально разработанных учебных предметов (курсов), обеспе-
чивающих интересы и потребности обучающихся, в том числе этно-
культурные (с учетом возможностей организации).

Таким образом, при переводе на ИУП возможно учесть как уро-
вень владения русским языком и соответствующие потребности в его 
освоении, так и уровень предметных знаний и навыков. Также важно, 
что ИУП предусматривает организацию внеурочной деятельности, 
ориентированную на обеспечение индивидуальных потребностей об-
учающихся-мигрантов. На этом основании в ИУП могут включаться 
еженедельные мероприятия, направленные на социализацию детей 
иностранных граждан, стимулирующие их общение с русскоязычными 
сверстниками.



16 АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ МЕТОДИКИ ПРЕПОДАВАНИЯ

ИУП на уровне среднего общего образования предусматривает выпол-
нение обучающимся индивидуального(ых) проекта(ов). Индивидуальный 
проект выполняется обучающимся самостоятельно под руководством 
учителя по выбранной теме в рамках одного или нескольких изучаемых 
учебных предметов, курсов в любой избранной области деятельности. 
Рекомендуется, чтобы выполнение ИУП кроме учебных задач решало 
также задачи социализации ребенка. Для этого тема проекта формули-
руется вместе с ребенком иностранных граждан так, чтобы ее реализация 
предусматривала его общение с носителями русского языка.

Таким образом, ИУП детей иностранных граждан может включать:
–  дополнительные занятия по русскому языку;
–  дополнительные задания по основным предметам;
–  проектную деятельность;
–  коррекционно-развивающие занятия.
Помимо ИУП для успешного преодоления учебных трудностей 

обучающегося можно использовать следующие действия:
–  использование формы проверки знаний, минимизирующей язы-

ковые требования: например, ребенок дает ответы в форме, соот-
ветствующей его языковым способностям (письменной или устной, 
подготовленной дома видеозаписи, в виде презентации на компьютере, 
в виде рисунка);

–  предоставление дополнительного времени для выполнения те-
стовых заданий, уменьшение их количества, упрощение содержания;

–  временное использование персональных инклюзивных крите-
риев оценки, оценивающих индивидуальный прогресс ребенка и его 
собственные усилия, например, использование трехуровневой системы 
оценки динамики усвоения предмета: 

а) ребенок усваивает предмет медленнее, чем в предшествующий 
диапазон оценивания; 

б) ребенок усваивает предмет в том же темпе; 
в) ребенок усваивает предмет быстрее.
Для облегчения организации разноуровневого обучения детей ино-

странных граждан успешно применяется и технология наставничества. 
Роль наставника конкретного ученика могут взять на себя одноклассни-
ки, имеющие отношение к тому же этносу/стране происхождения, что 
и ребенок, испытывающий трудности в обучении. Данную функцию 
также могут выполнять обучающиеся старшие по возрасту, что спо-
собствует более быстрому включению вновь прибывшего ребенка в со-
циокультурное пространство России. Вместе с тем необходимо в части 
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организации наставничества со стороны сверстников и обучающихся 
старших классов учитывать риски и не допускать статусно-иерархи-
ческих субкультур по отношению к конкретному обучающемуся» [3].

Одной из ключевых сторон индивидуальной поддержки 
обучающихся-мигрантов является взаимодействие с его родителями. 
Классному руководителю необходимо наладить партнерство с роди-
телями, выявить их потребности, связанные с обучением их ребенка.

Колоссальное значение имеет взаимодействие с родителями в обла-
сти изучения обучающимся русского языка и его адаптации к школьной 
жизни. Не следует требовать от родителей общаться в домашней обста-
новке с обучающимся только по-русски, это не соответствует принципу 
бикультурности и билингвизма. Целесообразно является провести анализ 
языковой ситуации внутри семьи и в партнерстве с родителями, продумать 
средства и комплекс мер, необходимые для успешного освоения русского 
языка ребенком: чтение вслух книг на русском языке, организация со-
вместного просмотра и обсуждения фильмов, выделение определенного 
тайминга, когда дома все будут говорить только по-русски и т. п.

Вовлечение родителей обучающихся-мигрантов реализовывается 
через различные формы взаимодействия, в том числе и совместной 
работы с родителями и детьми: родительские собрания, родительские 
клубы, выездные лагеря, экскурсии, проектная деятельность и другие 
неформальные мероприятия. Следует привлекать родителей к участию 
в жизни класса и родительского сообщества, причем по максимально 
широкому кругу вопросов.

Таким образом происходит транслирование детям и взрослым 
образцов поведения, ценностей и норм российского общества.
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5. Основные особенности преподавания  
русского языка как неродного

К основным принципам преподавания русского языка как нерод-
ного относятся:

–  активное общение,
–  занимательность,
–  посильность,
–  наглядность,
–  системность,
–  последовательность,
–  учет языкового и речевого уровня обучающегося.
Материал, предлагаемый учителем, должен быть актуален, до-

ступен, содержателен. Давно известно, что овладение иностранным 
языком происходит «сверху вниз», то есть сознательно, путем изучения 
грамматического правила и отработки его на практике. Подобный 
процесс возможен только непосредственно в школьном классе.

Усвоение русского языка необходимо строить на принципе толе-
рантности и диалоге с родным языком, чтобы у школьника не сложи-
лось негативное отношение к государственному языку.

При обучении русскому языку как неродному следует руковод-
ствоваться несколькими подходами:

1.  Структурный подход – основан на последовательном введении 
грамматических структур-образцов в зависимости от уровня трудности;

2.  Лексическии подход – основан на приоритетной роли лексики. 
Основное внимание при этом обращается на овладение разноаспектной 
лексикой, формирование речевых навыков словоупотребления;

3.  Лингвокультурологический подход – единицы языка и речи 
рассматриваются в категориях культуры;

4.  Личностно ориентированный подход – основан на учете инди-
видуальных особенностей обучающихся.

Это связано с определенными особенностями, которые необходимо 
учитывать в учебном процессе:
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1.  Одновременное формирование предметной и социокультурной 
компетенций на основе мотивированного освоения, создание психо-
логически комфортного включения детей в чуждую речекультурную 
среду;

2.  Необходимость погружения в активную живую коммуникацию 
мигранта с недостаточными речевыми и языковыми компетенциями. 
Например: накопить лексику, называющую элементы учебного процес-
са и учебных действий (прочитать, слушать, писать, выучить, решить, 
ответить на вопрос и т. д.), и типичные речевые формулы, которыми 
вводятся основные учебные задачи и пр. Необходимо помнить, что 
мигрант должен быть включен в общение внутри классного коллектива 
на равных с русскоговорящими обучающимися условиях, поскольку 
вне активной речевой практики компетенции не формируются;

3.  Необходимость методически преодолевать лингвистическую 
интерференцию (фонетическую, лексическую, грамматическую) у об-
учающегося-мигранта. Для этого учителю надо знать специфические 
различия родного языка обучающегося с русским, чтобы предвидеть 
возможные затруднения при освоении грамматического материала;

4.  Необходимость ускоренного обучения элементарному уровню 
владения языком в условиях дефицита учебного времени в рамках 
полиэтнической школы. Например, за счет перцептивного чтения, 
лингвистических реконструкций, сюжетно-ролевых игр, совмещения 
ситуативно-тематического, структурно-грамматического и коммуника-
тивного подходов к обучению, ориентированности на опережающее 
слушанье и говорение, а не на чтение и письмо и др.;

5.  Необходимость использовать основные УМК из федерального 
перечня учебников, рассчитанные на федеральные рабочие программы 
общеобразовательных школ. Однако такая работа нуждается в суще-
ственной методической трансформации;

6.  Необходимость вовлекать специализированный дидактический 
и методический материал в процесс классной и самостоятельной (до-
машней) подготовки обучающегося;

7.  Необходимость придерживаться дискурсивного подхода к обу-
чению. При таком подходе русскоговорящие и мигранты оказываются 
в практически одинаковых условиях информационной недостаточности 
при равных возможностях актуализации собственного жизненного 
опыта;

8.  Необходимость использования дополнительных технических 
средств и оборудования, например, аудиотренажеров.
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6. Основные методы обучения  
русскому языку как неродному

Классический подход к изучению языка

Классический характер изучения ориентирован на обучающихся 
разного возраста и чаще всего предполагает освоение языка «с нуля». 
В задачи педагога входят традиционные, но необходимые аспекты 
постановки произношения, формирования грамматической базы, лик-
видации психологического и языкового барьеров, препятствующих 
общению. В основе данного подхода лежит осознание русского языка 
как основного средства общения, а значит все языковые разделы 
нужно осваивать обучающимися системно и гармонично. Класси-
ческий подход отчасти превращает язык в самоцель и направлен на 
то, чтобы развить у обучающихся-мигрантов способность понимать 
и создавать речь.

Лингвосоциокультурный метод

Лингвосоциокультурный метод направлен на два аспекта обще-
ния – языковой и межкультурный. Человек познает мир через процесс 
мышления в определенном социокультурном поле и пользуется языком 
для выражения своих впечатлений, мнений, эмоций, восприятия. Цель 
изучения языка с помощью данного метода – облегчение понима-
ния собеседника, формирование восприятия на интуитивном уровне. 
Поэтому обучающийся-мигрант должен воспринимать русский язык 
как зеркало, в котором отражаются традиции, культура, география, 
климат, история российского народа, условия его жизни, быт, нормы 
поведения, творчество.

Коммуникативный метод

Коммуникативный подход направлен на практику общения. Ос-
новная цель этой методики – научить обучающего сначала свободно 
говорить на чужом языке, а потом думать на нем. Место упражне-
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ний репродуктивного и тренировочного характера занимают игровые 
коммуникативные ситуации, диалоги с партнером, задания на поиск 
ошибок, сравнения и сопоставления, подключающие не только память, 
но и логику, умение мыслить аналитически и образно. Весь комплекс 
приемов создает естественную среду функционирования языка: читать, 
общаться, участвовать в ролевых играх, излагать свои мысли, делать 
выводы. При этом непременно включается страноведческий аспект.

Современные подходы к преподаванию 
русского языка как неродного

Современные подходы к преподаванию русского языка как нерод-
ного связаны с метаморфозой роли учителя. Педагог должен указывать 
путь к приобретению знаний, учить учиться. Причина плохого знания 
русского языка нередко объясняется недостаточным овладением прин-
ципами деятельностного подхода к преподаванию русского языка 
как неродного, который ставит учителя перед выбором эффективных 
форм работы с текстами разных типов и стилей речи, разными видами 
аудирования и чтения, говорения. В связи с этим особого внимания 
требуют уроки развития речи, анализа текста.

В обучении неродному языку используются лингводидактические 
тесты, позволяющие диагностировать коммуникативную, лингвистиче-
скую, языковую и культуроведческую компетентности обучающихся.

При объяснении нового материала словеснику необходимо 
постоянно применять новые приемы и способы донесения его до 
обучающихся-мигрантов, вносить коррективы с учетом трудностей 
и возможностей конкретного класса. Тем более что и русскоговорящим 
ученикам, и нерусскоговорящим предстоит участвовать в государ-
ственной итоговой аттестации по русскому языку за курс основной 
и средней школы. Нестандартный подход к объяснению новой темы, 
который заключается в зрительном восприятии нового материала 
(на основе метода наглядности), тоже может стать одним из приемов 
обучения. Также действенным механизмом остается парная работа, 
когда обучающиеся помогают друг другу. При помощи языка и через 
язык осуществляется взаимообучение в группе.

При обучении коммуникативно-речевой деятельности на русском 
языке как неродном применяют поэтапное углубление социокультур-
ных и лингвокультурологических знаний школьников. Интерпрета
ционная деятельность с прецедентными образными текстами, правиль-
ное и уместное употребление прецедентных феноменов в процессе 
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речевой коммуникации повышает мотивы из учения предмета в связи 
с когнитивными и эстетическими мотивами, развивает личностные 
смыслы, учебно-когнитивный стиль, расширяет индивидуальный опыт 
общения с русскими людьми. Для всех иностранцев существенную 
трудность представляют категория рода (которая влияет, например, 
на склонение, согласование прилагательного с существительным), 
категория одушевленности/неодушевленности, предложно-падежная 
и видовременная системы, глаголы движения. Возникают и фоне-
тические трудности (в связи с различием звуковых систем языков), 
и лексические, и синтаксические.

Одной из основных проблем в работе с инофонами является под-
бор текстов с целью пополнения лексического запаса для включения 
накопленных грамматических навыков в речь. Тексты должны быть 
понятны и интересны по содержанию, просты по структуре, вызывать 
интерес к изучению русской культуры и положительное отношение 
к русским обычаям, традициям, установкам. При работе с обучаю-
щимися-мигрантами следует учитывать недостаточную сформиро-
ванность навыков чтения, проблемы в понимании обращений устной 
речи и письменного высказывания, неумение передать вербально свои 
впечатления, чувства, переживания, мысли, рассуждения, ограничен-
ность лексики. Необходимо уделять большое внимание чтению вслух 
с выяснением лексического значения слов, расстановкой ударения, 
ответами на вопросы по тексту, написанию диктантов (звукобуквенные, 
слоговые, словарные, фразовые, текстовые и др.) для совершенствова-
ния аудирования, говорения, письма.

В процессе обучения педагог осуществляет предметную связь 
(посещает другие уроки) для обнаружения дефицитов в знаниях обу
чающихся, чтобы составить дополнительные задания. Списывание, 
повторение, проговаривание вслед за учителем, подражание звучаще-
му образцу на начальном этапе будут основными видами деятельно-
сти. Развивающее обучение реализуется через изучение грамматики 
с учетом семантики.

Обучающиеся нередко нарушают порядок слов в предложении 
из-за несоответствия порядку слов в родном языке. Необходимо учить 
школьников задавать правильные вопросы ко всем членам предложе-
ния. Например, ставить падежный вопрос и пользоваться моделями: 
«У меня нет кого? чего?», «Я рад кому? чему?», «Я вижу кого? что?» 
и т. д. Наиболее часты ошибки с употреблением предлогов (ел с вил-
кой, играл на стадион), в употреблении предлогов (хожу гулять на 
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парк) и др. Следовательно, необходимо заучивать наизусть падежные 
предлоги, отрабатывать их употребление, выполняя специальные тре-
нировочные упражнения, доводя этот процесс до автоматизма.

Безусловно, обучающимся-мигрантам необходим целый комплекс 
специальных упражнений и заданий, дополняющий УМК: например, 
на словообразование (найти корень, образовать прилагательное от 
существительного, подобрать однокоренные слова и т. д.), на лексику 
(составить тематическую группу слов и др.), на грамматику и синтаксис 
(добавить слово в словосочетание или предложение), на развитие речи 
(описать картинку, составить диалог, пересказать текст и т. д.) и другие. 
При этом обучающиеся опираются на определенные правила-инструк-
ции, которые разрабатываются педагогом (или используются из специ-
альных учебных пособий) отдельно и которые отсутствуют в учебнике 
для русскоязычных детей. Изучение языкового материала совершается 
на основе коммуникативной методики обучения языку, которая об-
условливает практическую направленность обучения, функциональ-
ный подход к отбору материала, изучение лексики и грамматики на 
образцах речи. Использование на занятиях разных социокультурных 
речевых ситуаций в соответствии с принципом речевых действий по-
зволяет обучающимся принять участие в учебно-культурном диалоге, 
что, в свою очередь, способствует в дальнейшем успешной социальной 
жизнедеятельности, так как ситуативное общение помогает освоению 
разных коммуникативных стратегий.

Диалогические методы обучения помогают развивать не только 
коммуникативную, но и социокультурную компетентность, а также 
позволяют реализовать воспитательную функцию обучения русскому 
языку как неродному.

Объяснение правил нельзя подвести под определенный стандарт, 
т. к. темы разные, но объединить эти правила в несколько групп воз-
можно. Так, есть группа правил, которые можно разобрать через 
зрительное восприятие.

Система обучения русскому языку как неродному должна учиты-
вать следующие аспекты: произношение, графика, чтение, формиро-
вание лексического минимума, усвоение основ русской грамматики 
и коммуникативной компетенции. Главной задаче – произношению 
и аудированию, а соответственно обучению чтению и письму, – под-
чиняется вся система текстов, диалогов, заданий по звукам, ритмике 
и интонации. В структуре урока возможно использование следующих 
видов деятельности и приемов:



24 АКТУАЛЬНЫЕ ВОПРОСЫ МЕТОДИКИ ПРЕПОДАВАНИЯ

1.  Артикуляционная гимнастика. Упражнения для органов речи;
2.  Фонетическая разминка (проговаривание вслед за учителем);
3.  Чтение слогов;
4.  Прописывание графемы;
5.  Физкультминутка (игры);
6.  Определение значения слова. Осуществляется с помощью иллю-

страции, предмета или имитации действия. Чтению слов непременно 
должна предшествовать лексическая работа, устное произнесение слов;

7.  Чтение слова, предложения, текста. Тексты включают в себя 
фразы речевого этикета (обращение, просьбу, разрешение войти 
и проч.);

8.  Отработка интонационных конструкций;
9.  Ответы на вопросы на понимание текста;
10.  Диктанты;
11.  Скороговорки.
В условиях обучения русскому языку как неродному, которое ба-

зируется на концепции диалога культур, речеведческие знания и ком-
муникативные умения выступают значимыми средствами повышения 
уровня социальной зрелости учащегося, становления индивидуального 
стиля речи в процессе формирования умений межкультурного язы-
кового общения. Коммуникативность как методологическая основа 
ставит в центр теории и практики обучения неродному языку само 
функционирование языка.
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7. Изучение разделов русского языка

Фонетика и орфоэпия

Освоение русской речи у обучающихся-мигрантов начинается 
с работы над орфоэпией, интонацией, постановкой ударения. Тип 
фонетических ошибок в многом зависит от национальности ребен-
ка. Чаще всего дети испытывают трудности в различении твердых 
и мягких согласных, в использовании Ы, подменяют незнакомые 
в артикуляционном плане звуки на более удобные для произнесения, 
ошибаются в ударении. Фонетические ошибки неминуемо влекут за 
собой орфографические.

Необходимо развивать фонематический слух у обучающихся. На-
пример, устраивать пятиминутки – фонетические зарядки для отработки 
произношения тех звуков и словосочетаний, в которых обучающиеся 
допускают ошибки.

Для обучения русскому ударению необходимо знакомство с рит-
мической структурой слов на примере специальных упражнений. 
Педагог постепенно наращивает количество слогов, комбинируя 
ударные слоги, тем самым усложняя ритмическую и фонематическую 
структуры.

Особое внимание должно быть уделено освоению интонационных 
конструкций русского языка, которое необходимо и для носителей род-
ного языка. Это позволит максимально быстро и эффективно привить 
навыки выразительного чтения.

В арсенале учителя должны быть фонетические игры, скороговор-
ки, логопедические стихи, тексты и диалоги, отражающие коммуника-
тивные ситуации. Этот материал востребован обучающимися с любым 
уровнем владения языком.

Приступая к постановке артикуляции, педагог должен помнить, 
что нет ни одного звука русского языка, который произносился бы как 
звук родного языка мигранта. Педагог обязан владеть следующими 
методами и приемами: имитация, показ и объяснение артикуляции, 
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сопоставление, постижение слов с помощью фонетических ассоциаций, 
заучивание наизусть небольших стихотворений, поговорок, пословиц, 
потешек, загадок, составленного по всем предметам лексического ми-
нимума с расставленными ударениями и др. Учителям, работающим 
в полиэтнических классах, необходимо помнить, что их собственная 
речь должна быть образцовой.

Примеры фонетических упражнений представлены в приложении 2.

Морфемика и словообразование

В овладении обучающимися-мигрантами неродным языком боль-
шую роль играет работа по изучению состава слова и русского словоо-
бразования, что способствует расширению словарного запаса ребенка, 
обогащению грамматического строя его речи, уяснению им граммати-
ческой системы русского языка в целом.

Следует помнить, что в русском языке морфемное членение яв-
ляется достаточно трудным. Самым продуктивным является префик-
сальный способ, поэтому ученики-мигранты чаще всего допускают 
ошибки в употреблении приставок, тем более что далеко не во всех 
языках есть этот аффикс. Главный задача – научить обучающихся 
правильно пользоваться многочисленными приставками русского 
языка, выполнять переводы слов с приставками на родной язык, 
видеть оттенки в значениях слов. Следовательно, начинать изучение 
приставки надо с подробного описания ее значений, а при выполне-
нии словообразовательных упражнений нужно активно использовать 
сводные таблицы значений аффиксов разных частей речи. При этом 
целесообразно использовать словообразовательные модели, а не зау-
чивать способы словообразования. Научившись образовывать слова 
по модели (схеме), обучающийся поймет значение аффикса, легче 
представит структурность, системность словаря русского языка, ра-
зовьет способность к языковому прогнозированию, предугадыванию 
семантики слова через осмысление принадлежности его к определен-
ному словообразовательному типу семантической модели. С этой 
целью учитель отбирает те приставки и с тем значением, которые 
актуальны для конкретного курса обучения. При выполнении заданий 
осуществляется анализ примеров для определения значений, которые 
префиксы придают изучаемым частям речи, т. е. наблюдение и анализ 
значения префиксов, а также анализ их лексической и синтаксической 
сочетаемости.

Примеры подобных упражнений представлены в приложении 2.
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Лексика и фразеология

Обучающиеся-мигранты часто употребляют слова в  несвой
ственном им значении, нарушают лексическую сочетаемость, их речь 
характеризуется бедным словарным запасом. Вводить новую лексику 
необходимо через семaнтизирующую «предметную» ситуацию (картин-
ка, движение, диалог и пр.). При этом в составе нового слова изучается 
фонема, грамматическая форма (сегодня биология – изучать биоло-
гию) и грамматические модели (у меня есть брат (им. п.) – у меня 
нет брата (род. п.) и т. д.

Целенаправленная словарная работа должна вестись на каждом 
уроке по всем дисциплинам (количественное и качественное увеличение 
лексикона, синонимия, антонимия, полисемия, словообразование, готов-
ность к активному употреблению слов в речи и т. д.). Важное значение 
имеет работа по расширению словарного запаса обучающихся, а также 
комплексная систематическая работа над словом, причем на базе тек-
ста (контекста). Целесообразно включать слово в различные виды систем-
ных отношений, образуя лексико-семантические группы (слова при этом 
объединяются и по частям речи), семантические поля (слова различных 
частей речи, объединенные одной темой), создавать или рассматривать 
словообразовательные цепочки и даже гнезда, раскрывая внутреннюю 
форму слова. Выстраивая лексическую работу на уроках, учитель особое 
внимание уделяет включению изучаемого слова в такие отношения, как 
род и вид, целое и часть, действие – орудие, деятель – действие, предмет – 
признак. Важна работа в парах, группах малого состава, в которые 
включаются не только иноязычные, но и русские обучающиеся.

Лексико-семантическая, грамматическая, орфографическая, сло-
вообразовательная работа может проводиться на любом этапе урока. 
Способы работы над лексикой представлены в таблице 4.

Таблица 4
Способы лексической работы

№
п/п

Способы 
лексической 

работы
Описание

1 Перевод

Можно использовать, только если слово дано 
в прямом значении. Можно использовать три 
способа объяснения слов: толкование (интер-
претация), семантизация через словообразова-
тельные связи, контекстуальный способ
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№
п/п

Способы 
лексической 

работы
Описание

2
Истолкова-
ние слов

Определение через родовое понятие, через 
описание (тот, кто), средствами синонимов 
и антонимов, в том числе и на родном языке, 
в том числе с метафорической составляющей, 
индивидуально-авторской составляющей

3
Словообра-
зовательные 
связи

Этот способ опирается на знание
учащимися производящей основы или слово-
образовательных аффиксов (приставок и суф-
фиксов). Например, по аналогии со словами 
зайчонок, медвежонок, обучающийся по 
знакомому суффиксу -онок (-енок) поймет сло-
ва (обозначение детенышей). Таким образом 
вырабатывается языковая догадка

4

Контек-
стуальный 
способ объ-
яснения

Объяснение через контекст, особенно много
значных слов. Но здесь, особенно при тол-
ковании слов-омонимов (ключ, коса) нужно 
подкреплять языковую догадку переводом или 
объяснением значения

Немаловажную роль в формировании грамотной речи играют 
занятия аудирования, на которых анализируются отрывки из прозаи-
ческих и стихотворных текстов известных русских писателей и поэтов, 
прочитанные мастерами художественного слова.

Традиционно эффективными являются составление тематических 
диалогов, создание коммуникативных ситуаций, проведение ролевых 
игр. В подобного рода деятельность включаются и русскоговорящие 
школьники. При этом воспитывается толерантность, формируются 
речевые навыки, коммуникативная компетенция.

Игровая форма позволяет aктивизировать большое количество 
новых изученных лексем и выдержать лексико-тематический принцип 
предъявления материала.

Необходимо, чтобы обучающиеся умели составлять предложе-
ния c фразеологизмами, пословицами, поговорками, многозначными 
словами.

Примеры лексических упражнений представлены в приложении 2.

Окончание таблицы 4
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Изучение морфологии

В процессе изучения грамматического строя русского языка сле-
дует учитывать результаты сопоставительного анализа русского языка 
и родного языка обучающегося.

В русском языке словоизменение происходит путем присоединения 
окончания к основе слова. Для русского языка характерна омонимия 
и полисемия флексий.

Грамматические значения выражаются различными граммати-
ческими средствами. В русском языке грамматическими средствами 
могут быть:

1) окончания,
2) суффиксы,
3) приставки,
4) место ударения,
5) предлоги,
6) вспомогательные слова.
Если сравнивать русский и тюркские языки, то можно заметить, 

что у имен существительных общими для этих языков являются 
категории падежа и числа, хотя выражение их грамматическими 
средствами совпадает лишь частично. Категории одушевленности/
неодушевленности и рода отсутствуют в тюркских языках. Наличие 
большого количества значений и различных форм выражения каж-
дого падежа в русском языке (окончание вместе с предлогом или 
без него) также вызывает затруднения у изучающих его носителей 
тюркских языков, т. к. в их родных языках нет предлогов, а их зна-
чение передается разными средствами (послелогами, аффиксами, 
падежной формой). 

Категория рода русского языка отличается разнообразием язы-
ковых средств выражения родовых значений. Для выработки навыка 
определения рода имен существительных необходимо использовать 
следующие упражнения:

1) распределить существительные по группам;
2) добавить к существительным притяжательные местоимения;
3) указать формы единственного числа существительных, употре-

бленных во множественном числе: а) здесь стоят мои книги; б) где 
твои родители?;

4) написать глагол в прошедшем времени: а) школьник читает 
рассказ; б) одноклассница учит стихотворение; в) письмо лежит 
на парте.
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Безусловно, ошибки в определении рода станут причиной трудно-
стей употребления падежных и глагольных форм (согласование и ко-
ординация) и исправлять их на продвинутом этапе будет практически 
невозможно. Поэтому необходима ежеурочная тренировка русских 
родовых форм существительных. На уровне синтаксиса категория 
рода является средством образования словосочетания и предикативной 
единицы, при этом от родового признака существительного зависит 
родовой признак прилагательного, числительного, местоимения и др.

Имена прилагательные в русском и тюркских языках обозначают 
признак предмета, одинаковы у них и синтаксические функции. При 
этом в тюркских языках прилагательные не изменяются, а в русском 
языке они изменяются по родам, числам, падежам. В тюркских языках 
качественные прилагательные имеют только одну форму, нет притя-
жательных прилагательных. Все эти расхождения приводят к интер-
ферентным ошибкам в речи мигрантов.

Т. М. Балыхина выделяет ряд типичных грамматических ошибок, 
характерных для мигрантов [7]:

1) ошибки в координации и согласовании (например: я купил но-
вый тетрадь);

2) ошибки в управлении (например: я люблю читать книга);
4) ошибки, связанные с нарушением синтаксической связи при-

мыкания (например: он читал быстрый; она поехала для учиться);
5) ошибки в видо-временных отношениях (например: вечером я буду 

посмотреть новый фильм; можно мне заходить к вам в гости);
3) ошибки, связанные с искажением грамматической модели (про-

пуск полнозначных слов, десемантизированных глаголов, неправильное 
соотношение объекта и др. (например: он – студентам; я надо много 
заниматься);

4) ошибки, связанные с неправильным употреблением возвратных 
глаголов (например: начала война; возвращал на родину);

7) ошибки в оформлении прямой и косвенной речи (например: он 
писал я счастлив вижу этот город);

6) нарушение в порядке расположения частей предложения (не-
оправданная инверсия), в оформлении придаточных предложений, 
пропуск синтаксических частей предложения (например: она жила 
в городе… находился в Испании).

Подобные ошибки устранить очень трудно, здесь нужен индиви-
дуальный системный подход и длительное время. Осложняется этот 
процесс еще и тем фактом, что дети-мигранты вынуждены общаться вне 
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школы или на родном языке, или (что еще хуже) на ломаном русском, 
закрепляя тем самым неправильные грамматические модели.

Несомненно, большинство трудностей грамматики связаны с упо-
треблением глаголов, особенно при изучении спряжения (табл. 5).

Таблица 5
Таблица спряжения глаголов

I спряжение II спряжение

знaть говори�ть
лицо ед. ч. мн. ч. ед. ч. мн. ч.

1 л.
я  

зна�ю -у/-ю
мы 

зна�ем -ем
я  

говорю� -у/-ю
мы  

говори�м -им

2 л.
ты 

зна�ешь -ешь
вы  

зна�ете -ете
ты  

говори�шь -ишь
вы  

говори�те -ите

3 л.
он  

зна�ет -ет
они 

зна�ют -ут/-ют
он  

говори�т -ит
они  

говоря�т -ат/-ят

Следует отметить, что объяснение ведется и для русскоговорящих 
обучающихся, поскольку для них спряжение также далеко не простая 
тема. Глагол желательно включить в минимальный контекст, чтобы 
создать определенную ситуативность употребления данного глагола. 
Потом педагог обращает внимание обучающихся на основу инфини-
тива и настоящего времени, а также на окончания глагола. Например, 
чита-ть, чита-ю, чита-ешь, чита-ет, чита-ем, чита-ете, чита-ют. 
Об остальных особенностях необходимо сообщать обучающимся при 
знакомстве с каждым новым глаголом. При этом нужно обязательно 
обращать внимание учеников на то, что основы инфинитива и настоя-
щего/простого/будущего времени могут отличаться, иметь чередование. 
Все это необходимо просто запоминать. Особое внимание надо уделить 
самому процессу определения спряжения.

Учителю-словеснику важно видеть трудности изучаемой единицы 
в комплексе: фонетические, лексические, грамматические, чтобы опре-
делить последовательность работы с ними. Например, в таких простых 
предложениях, как «Книга лежит в сумке. Брат работал на почте», 
учитель должен предусмотреть:

–  фонетические трудности (слитное произношение предлога с су-
ществительным, оглушение/озвончение: в сумке);
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–  трудности усвоения падежной формы (различение предлогов 
в и на, различное оформление существительных в предложном падеже);

–  трудности усвоении глагольного управления (Работал где? До-
волен чем? Удивляется чему?);

–  трудности усвоения согласования подлежащего со сказуемым 
в роде, числе (брат работал, книга лежит).

Изучение грамматики – основа овладения русским языком. Ученик 
должен знать грамматические значения слов, чтобы овладеть речевой 
способностью на изучаемом языке. На основе грамматики вырабаты-
ваются и навыки грамотного письма. На уроке при обучении русской 
грамматике необходимо использовать определенные грамматические 
модели-образцы, по которым путем подстановки других слов создают-
ся одинаковые по структуре словосочетания и предложения. За основу 
берется конструкция предложения, которая наполняется необходимым 
лексическим и грамматическим содержанием, и таким образом состав-
ляется речевой образец. При этом школьники обучаются сразу всем 
видам речевой деятельности.

Падежи изучаются отдельно (начиная с предложного) только в од-
ном из падежных значений, в рамках контекста. При этом учитывается 
определенная ситуация общения: учиться (где?) в школЕ, в колледжЕ 
(предл. п.), находиться (где?) на улицЕ, на площадИ, в лесУ (предл. п.) 
и т. д. При этом заучиваются наизусть падежные предлоги и модели 
их употребления. Например, «у» (род. п.) – принадлежность: у братА, 
у сестрЫ, «к» (дат. п.) – направление движения: идти/ехать к домУ, 
к матерИ, к учителЮ, к бабушкЕ и т. д.

Целесообразно использовать на уроках задания, которые спо-
собствуют преодолению некоторых трудностей в освоении русских 
падежей (табл. 6).

Таблица 6
Преодоление трудностей в освоении русских падежей

Падеж Описание Предлоги

Им. п.
кто? что?

Имена собственные (им. п.)

Одушевленные/неодушевленные

Род. п.
кого? чего?

Разнообразие предлогов для обо-
значения значений падежа

без, для, 
до, из, 

от, с (со), 
уРазнообразие значений
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Падеж Описание Предлоги

Дат. п.
кому? 
чему?

Разнообразие предлогов для обо-
значения значений падежа

к, по

Родовые флексии в ед. ч.

Вин. п.
кого? что?

Разнообразие предлогов для обо-
значения значений падежа

в (во), на, 
по, под, с, 

через

Совпадение с род. п.:  
в ед. ч. – муж. род, одуш.;  
во мн. ч. – муж., жен., ср. род, 
одуш.

Одушевленные/неодушевленные

Твор. п.
кем? чем?

Разнообразие предлогов для обо-
значения значений падежа

за, меж-
ду, над, 
перед, 

под, с (со)Разброс значений

Предл. п.
о ком? 
о чём?

Предлоги
в, на

Формы на -е/-у

Примеры грамматических упражнений представлены в приложе-
нии 2.
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Заключение

Современный педагог, работающий в полиэтническом классе, ор-
ганизует весь процесс обучения русскому языку и как родному, и как 
неродному. Он же направляет и деятельность обучающихся, являясь 
центральной фигурой урока. Несмотря на то, что он рaботает в рамкaх 
ФГОС, прогрaммы, плана, УМК, его педaгогическая и творческая ин-
дивидуaльность раскрывается через содержание и структуру учебного 
зaнятия. Учитель опирaется на собственную теоретическую бaзу и ме-
тодическую подготовленность. В уроке нaходят отражение личность 
педaгога и его жизненная позиция. 

Учитель русского языка как неродного является не только парт
нером обучающегося в субъектно-субъектных отношениях учения-
обучения, он также призван решaть методические, педагогические 
и информационные проблемы. Он обречен на постоянное повышение 
квалификации и должен быть профессионaльнее своих коллег, кото-
рые не работают с обучающимися-мигрaнтами. Чем ярче и креативнее 
учитель, тем сильнее он сможет оказывать влияние на своих воспи-
танников. Преподaватель не может ограничиваться только знaниями 
в облaсти русского языка и русской культуры, он обязан познaко-
миться с типологическими особенностями языка, основами родной 
культуры своих учеников. Если мигранты видят, что учитель уважает 
их и любит свой предмет, – они тоже полюбят и его, и русский язык. 
Для подростка вaжно, чтобы педaгог был умным, понимающим, до-
брым, компетентным.

С первых шагов учитель должен проявлять умение преподaвать, 
организовывать работу в аудитории всех обучaющихся, научиться ис-
пользовать современные научные исследования и анaлизировать свой 
опыт. Со временем ему необходимо выработать свой стиль преподaва-
ния, овладеть методами диагностики знaний и умений подопечных, 
развивать социокультурные фоновые знания и способность передавать 
их обучающимся.
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Поскольку преподаватель русского языка как неродного обучает 
практическому влaдению русским языком, то его деятельность состоит 
не в передаче комплекса знаний, а в обучении деятельности на основе 
передавaемых знаний и формируемых умений. То есть педагог должен 
научить добывать зания, получать от обучающихся сформированные 
знания и способы действия и побуждать к получению новых.

Работaя в полиэтническом клaссе, учитель постоянно должен иметь 
в виду, что его обучaющиеся-мигранты являются носителями другого 
языка и другой культуры, поэтому педагог и ученики представляют 
собой учaстников диалога двух культур, т. е. участников межкультур-
ной коммуникaции.
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Приложение 1

БИБЛИОГРАФИЧЕСКИЙ СПИСОК ПОСОБИЙ  
ДЛЯ ПОДГОТОВКИ К УЧЕБНЫМ ЗАНЯТИЯМ  

С ОБУЧАЮЩИМИСЯ-МИГРАНТАМИ

№
п/п

Библиографическая ссылка Краткая аннотация

1

Добро пожаловать: учебное 
пособие для учителей образова-
тельных организаций, работаю-
щих в классах с полиэтническим 
составом учащихся / Р. А. Арзу
манова, Т. М. Балыхина, 
А. А. Гагарина [и др.]; под общ. 
ред. Т. М. Балыхиной. – М.: Изд-
во РУДН, 2019

В пособии затронуты основ-
ные проблемы преподавания 
в полиэтнических классах. 
Предложены методические 
рекомендации, разработки 
уроков, упражнения и игры

2

Гадалина И. И. Все падежи. 
Учебные мнемотехнические 
таблицы по грамматике. Элемен-
тарный и первый сертифициро-
ванный уровни: учебное посо-
бие. – М.: Изд-во РУДН, 2014

60 мнемотехнических таблиц, 
представленных в пособии, 
помогут обучающимся-
мигрантам разобраться со 
спецификой предложно-
падежной системы русского 
языка

3

Русский язык: от ступени к сту-
пени: учебно-методический 
комплект: в 6 книгах / Е. В. Ка-
корина, Л. В. Костылева, 
Т. А. Савченко, О.В. Синева, 
Т.А. Шорина. – М.: ГАОУ ВПО 
МИОО – Этносфера, 2014

Цель пособия – помочь 
детям-инофонам в изучении 
русского неродного язы-
ка и в освоении материала 
других учебных дисциплин. 
Методическое пособие для 
учителя, входящее в данный 
УМК, содержит конкретные 
рекомендации по освоению 
наиболее сложных тем
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№
п/п

Библиографическая ссылка Краткая аннотация

4

Какорина Е. В., Костылева Л. В., 
Савченко Т. В. Говорю и пишу 
по-русски: учебное пособие для 
детей 8–12 лет: в 3 ч. Ч. 3. Текст 
и грамматика. – М.: ООО «ТИД 
«Русское слово – РС», 2008

Книга содержит маленькие 
рассказы, на основе которых 
отрабатываются граммати-
ческие темы. Она поможет 
сформировать навыки развер-
нутого устного и письменного 
монологического высказыва-
ния.
Особенностью этого учебного 
пособия является дифферен-
цированный подход к обуче-
нию, что даст возможность 
учителю организовать занятия 
с детьми разного возраста 
и с разным уровнем языковой 
подготовки

5

Сабаткоев Р. Б. Обучение рус-
скому языку в полиэтнических 
классах основной школы: посо-
бие для учителя. – СПб., Просве-
щение, 2009

Автор отразил особенности 
обучения русскому языку 
в полиэтническом классе на 
примере тем и заданий, пред-
ложенных в учебнике Т. А. Ла-
дыженской, М. Т. Баранова 
и др., правила организации 
работы по приобщению не-
русских учащихся (носителей 
тюркских языков) к русскому 
языку и к русской культуре

6
Хавронина С. А. Говорите 
по-русски: учебное пособие. – 
М.: Дрофа, 2014

Данное пособие уместно 
использовать для дополни-
тельных занятий с обучаю-
щимися, которые, освоив 
основы грамматики и лексики 
русского языка, намерены 
продолжить совершенствова-
ние речевых умений на базе 
текстов социально-бытовой 
тематики

Продолжение таблицы
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№
п/п

Библиографическая ссылка Краткая аннотация

7
Чубарова О. Э. Глаголы движе-
ния. Пособие-игра по русскому 
языку. – М.: Русский язык, 2009

Автором предлагается 
в игровой форме объяснить 
очень сложную для нерус-
скоговорящего контингента 
обучающихся тему «Глаголы 
движения»

8

Шорина Т. А. Говорит Москва: 
слушайте и запоминайте. Уроки 
аудирования. – М.: Этносфера, 
2013

Сборник аудиотекстов учиты-
вает потребности в социально-
культурной адаптации 
мигрантов. Также содержится 
календарно-тематический 
план, методические рекомен-
дации для проведения занятий 
аудирования

9

Русский язык. 5 класс: учебное 
пособие для детей-инофонов, 
обучающихся в полиэтнических 
классах общеобразовательной 
школы / Н. А. Исаева, Е. В. Асмо-
лова, Е. В. Безверхая, К. В. Елен-
ская. Изд. 2‑е – Калуга: КГУ 
им. К. Э. Циолковского, 2022

Данное пособие является до-
полнительным, в котором ма-
териал представлен синхронно 
типовому, соответствующему 
ФГОС ООО: Русский язык. 
5 класс: учебник для общеоб-
разовательных учреждений» / 
М. Т. Баранов, Т. А. Ладыжен-
ская, Л. А. Тростенцова и др.; 
науч. ред. Н. М. Шанский. 
Формат пособия позволит 
обучающимся работать как 
в классе, так и самостоятель-
но дома, на своем уровне 
осваивая материал и готовясь 
к различным видам контроля 
по русскому языку

Окончание таблицы
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ПРИМЕРЫ УПРАЖНЕНИЙ

Упражнение 1. Прочитайте. Следите за произношением звуков [ы] и [и].

1.  Цыга́н на цы́почках подхо́дит и на цыплёнка: «Цыц!».
2.  Ест ки́ска суп из ми́ски. Сыта́ ки́ска, пуста́ ми́ска.
3.  Ры́ла, ры́ла свинья́, вы́рыла полры́ла.
4.  Ма́ма Ми ́лу мы ́лом мы ́ла. Ми ́ла мы ́ло не люби́ла, мы ́ло Ми ́ла 

урони́ла.
5.  Шесть мыша́т в камыша́х шурша́т.

Упражнение 2. Слушайте слова. Напишите, какой звук вы слышите под 
ударением.

Мел – мял, пять – петь, себе́ – себя́, мя́со – ме́сто, сядь – сеть, ряд – речь.

Упражнение 3. Читайте ритмически. По заданной ритмической модели 
самостоятельно придумайте слова:

ру́чка,  ___ ,  ___ ,  ___ 
глаго́л,  ___ ,  ___ ,  ___ 
хи́мия, ___ ,  ___ ,  ___

уче́бник, ___ ,  ___ ,  ___
хорошо ́, ___ ,  ___ ,  ___

Упражнение 4. Прочитайте, подчеркните в тексте согласные, которые 
нужно произносить мягко.

Тихая сказка

Эту сказку ты прочтёшь
Тихо, тихо, тихо…
Жили-были старый ёж
И его ежиха.
Старый ёж был очень тих,
И ежиха тоже.
И ребёнок был у них
Тихий-тихий ёжик.
Всей семьёй идут гулять

Ночью вдоль дорожек
Ёж – отец, ежиха – мать
И ребёнок – ёжик.
Вдоль глухих осенних троп
Ходят тихо – топ‑топ‑топ.
В дом лесной вернутся ёж,
Ёжик и ежиха,
Если сказку ты прочтёшь
Тихо… тихо… тихо…

С. Маршак

Упражнение 5. Слушайте и повторяйте. Следите за разницей в произно-
шении глухого [п] и звонкого [б].

Папа – баба, палка – балка, башня – пашня, болело – полено, поп – 
боб, борт-порт, бочка – почка, ребёнок-опёнок, белый – пена, бездна – 
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песня, победа-опека, булка – Пулково, пустая бутылка, бирка – пир, 
ябеда – капитан.

Упражнение 6. Определите, какое значение имеют выделенные приста-
вочные глаголы.

1)  Котенок влез на дерево и не хочет слезать оттуда. 2)  Ваш зуб 
придётся вырвать. 3)  Кто‑то надкусил сливу и оставил её на тарелке. 
4)  Приближалась гроза, и друзья спешили домой. 5)  Сабина нечаянно 
разбила вазу и заплакала. 6)  Ахмед стёр с доски и принёс новый мел.

Упражнение 7. Составьте рассказ «Как Сухроб ходил в кино» с глаголом 
движения идти. Объясните значение приставок. Обращайте внимание на 
предлоги.

1) ___ вышел из ___ . 2) ___ пошёл по улице. 3) ___ перешёл на ___ . 
4) ___ подошёл к ___ . 5) ___ зашёл в ___ . 6) ___ вышел из ___ . 
7) ___ перешёл на ___ . 8) ___ вышел из ___ . 9) ___ подошёл к ___ . 
10) Вместе с ними он вышел из ___ . 11) ___ подошёл к кинотеатру 
в ___ . 12) ___ обошёл вокруг ___ . 13) ___ вошёл в ___ . 14) ___ пошёл 
за попкорном, но ___ . 15) ___ пришёл ___ .

Упражнение 8. Продолжите ряд существительных, с которым могут ис-
пользоваться данные ниже прилагательные.

Образец: Беспомощный старик, малыш, больной.
1)  Бесполезный разговор,  ___ ,  ___ . 2)  Бесшумный мо-

тор,  ___ ,  ___ . 3)  Бесконечный день,    ,  ___ .

Упражнение 9. Придумайте ситуации-предложения, используя глаголы, 
данные в скобках. Следите за видом глаголов. Запишите получившиеся пред-
ложения.

1.  Около нашей двери сидит маленький щенок. (впускать – впу-
стить)

2.  Ты, как всегда, последней уходишь из класса. (выключать – 
выключить)

3.  Я не знаю, чья это линейка. (подписывать – подписать)
4.  На асфальте огромная лужа. Что делать? (обходить – обойти)

Упражнение 10. Замените словосочетание или целое выражение приста-
вочным образованием.

1)  В салате слишком много соли. 2)  Ты еще раз писал диктант. 
3)  Сон после обеда. 4)  Лечь ненадолго после уроков. 5)  Налить не-
много кипятка в чашку.
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Упражнение 11. Отметьте в каждом примере одно слово, выделенное 
курсивом, которое соответствует следующим требованиям:

1.  Имя существительное, которое может обозначать живое су-
щество: тряпка, кровля, свита, штора.

2.  Имя существительное, которое можно употребить в един-
ственном числе: джинсы, ворота, сани, плавки, каникулы, чудеса, 
вилы.

3.  Имя существительное, которое нельзя употребить во мно-
жественном числе: улыбка, слеза, мысль, смех, шорох, сон, крик.

4.  Имя прилагательное, которое можно употребить с каждым 
из данных имён существительных – ветер, хлеб, журнал: тёплый, 
новый, интересный, сильный, свежий, белый.

Упражнение 12. Подберите слова-синонимы к следующим фразеологи-
ческим единицам:

бить баклуши;
с гулькин нос;
мозолить глаза;
держать язык за зубами;
спустя рукава;

сломя голову;
из кожи лезть вон; 
себе на уме;
совать палки в колеса;
след простыл.

Слова для справок: лениться, с хитрецой, надоедать, молчать, 
мешать, быстро, стараться, небрежно, пропал, мало.

Упражнение 13. Определите значение глагола писать с приставками.

1. Я хочу записаться в библиотеку.
2. Можете мне выписать рецепт?
3. Не забудьте расписаться в заявлении.
4. После уроков мы переписываемся с одноклассниками в чате.
5. Ашот уже написал план проекта по литературе.

Упражнение 14. Дайте антонимы к следующим прилагательным. Составьте 
с ними предложения.

Хороший, новый, светлый, молодой, живой, внимательный.

Упражнение 15. Прочитайте предложение. Скажите, какие еще овощи 
можно купить в магазине или на рынке.

Для приготовления плова мама купила морковь, лук, чеснок, ... .

Упражнение 16. Вместо пропуска напишите личные местоимения. Обра-
щайте внимание на окончания глаголов.
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__ читаю учебник, __ говорит по-русски, __ пишут смс, __ учите 
правила, __ проверяешь диктант, __ играем в футбол.

Упражнение 17. Составьте диалог по модели.

А: Кто сегодня выступал на конференции?
Б: Два старшеклассника из нашей школы.

Слова для справок: 4 профессора; 3 учителя; 5 студенток; 6 аспи-
рантов.

А: Каких русских писателей ты больше всего любишь?
Б: Из всех русских писателей я больше люблю Чехова.

Слова для справок: русские композиторы, Чайковский; русские ху-
дожники, Репин; русские поэты, Лермонтов; русские блюда, пельмени.

Упражнение 18. Рассмотрите рисунок с предмета-
ми, расположенными в разных плоскостях, используя 
глаголы. Составьте и запишите свои предложения.

Стоять – ставить, поставить;
лежать – класть, положить;
висеть – вешать, повесить.

Упражнение 19. Употребите существительные в родительном падеже с на-
речиями много, мало, сколько.

Расскажите, какие продукты лежат в вашем холодильнике. Исполь-
зуйте соответствующие наречия.

Упражнение 20. В пословицах выделите глаголы в форме повелительно-
го наклонения. Объясните смысл этих пословиц. Какие пословицы в вашей 
культуре выражают ту же мысль?

1.  Нет друга – ищи, нашёл – береги.
2.  Не зная броду, не суйся в воду.
3.  Не имей сто рублей, а имей сто друзей.
4.  Скажи мне, кто твой друг, и я скажу, кто ты.
5.  Не говори, что делал, а говори, что сделал.
6.  Век живи – век учись.
7.  Доверяй, но проверяй.
8.  Куй железо, пока горячо.
9.  Семь раз отмерь – один раз отрежь.
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